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OCOBLMNBOCTI BIATBOPEHHSI XAPAKTEPO(rOrIYHoOro
KOHTEKCTY B INEPEKNA4I «KPYTOro» (HARD-BOILED)
AFETEKTNBY PAAMOIHAA YAHANEPA

Oxrena XAH (Xepcon, Ykpaina)

YV cmammi nodaecmovcs ananiz @yunxyionyeanns o0uHuYb XAPaAKmMeposo2iuHo20 KOHMEKCMY 6 «KPYIMOMY»
demexmuei P. Yanonrepa ma ocobaugocmi 1020 6i0meopenns y nepexkiaoi.

In the article the analysis of character context units functioning in hard-boiled detective of R. Chandler is
given and the peculiarities of the context reproduction in translation are shown.

I'moGanpHa 3B’S3HICTH TEKCTY Ta IHTErpaTWBHI BITHONIEHHS MK #HOro 4YacTHHaMH
MPOSIBIISIIOTECS. HA PiBHI XapaKTepoJoriuHoi cucremu Tekcty. CrpaBkHE NMPOHUKHEHHS B o0Opas,
OCATHEHHsI 00pa3y y BCiii iioro OaraTorpaHHOCTI Ta TIMOWHI MOJIJIMBE JIMIIE B paMKax ILIOr0
tekcry. Cucrema oOpasiB Oe3nmocepenHbO IOB’s3aHAa 3 €CTETUKO-(PUTOCOMCHKOI KOHIICMIIE
aBTOpa 1 € HAWOUTBII OCOOMCTICTHM KOMITOHEHTOM CTHIIIO, 1HJIUBiyaJbHOI MaHEpH NMHCHMEHHUKA
[6].

Oprasizailiss CHCTEMHU TEPCOHaXIB 3alISKUTh BiJl XaHPY BHXiJHOro Tekcry (mam — BT),
OCKUTBKH caMe aHp BIUIMBAE HA CTYIIHb 1HIWBIITyami3allii MmepcoHaKiB Ta CIOcoOU 300pakeHHS
xapaktepis. Cepes OUIBIIOCTI TEKCTOBUX KOHTEKCTIB came XapaKTepOIOTriyHUi KOHTEKCT HarpsIMmy
3aJIeKHUTh BiJI BIACHE KaHPOBOI MPHHAIEKHOCTI TOTO YH 1HIIOTO TEKCTy. Tak, 3rilHO 3 KaHPOBOIO
O00YMOBIICHICTIO MHCBMEHHUK MOXE, 3 OJHOTr0 OOKY, IMOJABaTH JETaNbHI IMOPTPETH MEPCOHAXIB,
onucC iX OTOYEHHS SIK OT B OIOBiJIaHHI, MOBICTI, HAPHUCI, pOMaHi a0o0, 3 HIIOrO0 — KOHIEHTPYBATH
yBary Ha MOBI TEpCOHAXIB, Ha IX JKecTax, pyxXax, May3ax SK B JpaMaTypridyHduX >KaHpax 4u
XapaKTepu3yBaTH MEPCOHAXKI, HacaMIIepe 1, Yepe3 IX BUMHKH SK y Oaiiii abo ka3,

XapakTeposIoriuHi 0COOIMBOCTI XYIOKHBOTO TEKCTY HaJIeKaTh A0 KOJNA JOCIIIHHIIBKUX
iHTepeciB Takux BuAaTHUX BYeHUX sk M.IO. Jlorman, 3.4. TypaeBa, B.A. Kyxapenko Ta iHIIHX.
OcoOnrBOCT1 BiATBOPEHHSI XapaKTepiB MpU MEpeKyafi XyJAOKHBOTO TEKCTY B CBOIX PO3BiJKax
po3risaanu Bigomi ykpaincbki HaykoBili M.O. HoBukosa, B.B. Jlemenbka, I.M. Illama Ta iH1i.

BinnosinHo, mepekianadeBi mpu poOOTi 3 XYMOKHIM TEKCTOM JOBOJUTHCS KOXKHOTO Paszy
BpaxOBYBaTH, HACKUIbKY y3arajlbHCHUM YU 1HIUBIAyalli30BaHUM € NepcoHax rnesHoro BT i, skumu
3aco0aMy BIH TIEPEBaXKHO 300pakyeTbes. YcCe Ile¢ KOHYE HOMY HEOOXIIHO 1 Ui TOYHOIO
BiIOOpaKeHHS XapakTeposioriunoro koutekery BT, i s 30epexeHHs aeKBaTHOI BiIIOBIIHOCTI
MepcoHaXXHOro (poHy B TekcTi nepekiany (mami — I1T).

Mera maHOi CTaTTi — BUOKPEMHUTH 1 MPOKOMEHTYBATH CIIOCOOHM 300pakKeHHS XapakTepiB y
«KpyToMy» nerektuBi P. UaHuiepa Ta IpOCTEKUTH BIATBOPEHHS y TIEpEKIIajli X 0COOIMBOCTEH.

VY HeTeKTHBi K TUI TEKCTY XapaKTEpOJOTiyHMI KOHTEKCT BiAirpae HaJ3BHYAWHO BaXKIIUBY
CIOKETHY POJib. AJIXKE CHOXKET JETEKTHBHOI'O TBOPY CTBOPIOETHCS HABKOJIO OCOOMCTOCTI JICTEKTUBA 1
KO)KHUH, HAaBITh €Mi30IMYHUN TIEPCOHAXK JIETEKTUBHOTO TBOPY, CBOIMH JIiSIMH, BUCIIOBIIOBAaHHSIMH,
MOBEMIIHKOI, a 1HOAI HAaBiThb IPOCTO CBOEI0 IMOSBOK Y TEKCTi, BHOCHTH CBOIO JICNITY B Xij
pO3CITiTyBaHHs 1 HOTO yCHIIIHE 3aBEPILICHHS.
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Alle KO)KeH cyOXaHp JISTEKTUBY Ma€ CBOI OCOOJIMBOCTI AMCTPUOYIIii ranepei xapakTepiB Ha
YOJIi 3 TOJOBHUM II€PCOHAXKEM-ICTECKTHBOM. BibII TOro, KOXEH aBTOP JIETEKTUBY I0-CBOEMY
pO3roprae XapaKTEpOJIOTiYyHE IOJOTHO Iepei 4YHMTadyeM 1 HaaUIse CBOi IMEPCOHAXl IEBHUMHU
0COOJIMBOCTSIMH, IO MPOSIBIISIIOTH HOT'O IIOCTHITICTUYHY YSBY 1, BOAHOUYAC, YTPUMYE TIEPCOHAKHUIA
($oH y paMKax JETEKTUBHOTO HAIPSIMKY.

XapaxkTeposoriuauii KoHTekcT y hard-boiled nerexrusi PaiiMmonna Yaniepa nmpeacTaBicHui,
HacamIiepes1, MaricTalbHUM nepconaxem Dirimom Mapio, sskuii 3a1iTHUH y TepeBakHil OLTBIIOCTI
TBOPIB aBTOpa 1 TAJEPeEI0 TaK 3BaHHUX «IIFOYMX» 1 «(OHOBHX» TMEPCOHAXKIB, IO 3MIHIOIOTHCI 3
KO>)KHUM HOBHM TBOPOM.

VY hard-boiled merextuBi Paiimonma Yanmiepa cmoci® 300pa)keHHs XapakTepiB Mae CBOI
0COONIMBOCTI cepe] SKUX: MO3aiYHA MAPKOBAHICTb MNMepPCOHAXKIB, iKOHIYHA MapKOBaHICTH
nepcoHaxiB, ¢otorpadgiuHa geranizanis y mOpPTPeTHOMY ONMMCi emi30AUYHHX IEPCOHAKIB,
eJleMeHTH CaMOXApPaKTepPUCTMKH B ONHMCI NMEPCOHAXKIB, ONMOCEPENKOBAHA XAPAKTEPUCTHKA
nepcoHakiB. Po3risHemo ix neranbHile.

Omnwc xapakrepiB y Tekcrax P. Uaniepa BUPI3HSIETHCS IEBHOIO MO3ai4HOK) MapKOBAHICTIO.
[Mpuyomy 11 OCOONMUBICTE MUCTPUOYIIT MEPCOHAKIB HAcaMIiepell CTOCYEThCs 00pa3y TOJIOBHOTO
reposi-IIeTEKTHBA 1 «IiI0YHX» TIEPCOHAXKIB, SKi BIIITPAIOTh BXKIIUBY POJIb Y MPOIEC] PO3CITiyBaHHSI.

[lix ™Mo3aiYHOI0 MApPKOBAHICTI) B ONKCI TEPCOHAXY MH PO3YMIEMO (parMeHTapHE
MOJJABAHHS Ha MPOCTOPI YChOTO TEKCTY XapaKTEPUCTUKH 1 TIOPTPETY MepcoHaxa. [HIMMHU clioBaMu,
eIEMEHTH MO3aidyHOi MapKOBAaHOCTI, Tak OM MOBHTH, «PO3KHIaHID» IO TEKCTY, 00 «310paTtucs» y
MOBHY XapaKTEPUCTHKY IICHs TPOYUTAHHS, a KOXKEeH (hparMeHT «MO3aikn», CIIBBIJHOCSIYUCH 3
MOJIisIMH TBOPY Hece y co0i TonaTkoBy iHhopMairito mpo nepconax. Hasenemo npukiamu: “He saw
the girl lying half in and half out of the open door of 914. She lay on her side, in a sheen of steel-
gray lounging pajamas, her cheek pressed into the nap of the hall carpet, her head a mass of thick
corn-blond hair, waved with glassy precision. Not a hair out of place. She was young, very pretty,
and she didn’t look dead” |5: 1-2]. Tak BinOyBaeThCs MepIIe 33HAMOMCTBO YMTa4ya 3 I'ePOTHEIO
onoBinanus «llocmpinu y pecmopani Cipanoy tanuisuuneto pxin Enpien. INonroBanus came 3a ii
MEPCOHOI0 BUSBUTHCA MPH TMOAATBIIOMY POYUTAHHI MPHYMHOIO IEKUIHKOX BOMBCTB 1 IIAHTAXKY.

Y [T uuraemo: «/[eepi nomepa 914 6yau pozuuneni, Ha NOPO3i, 20106010 8 KOPUOOP, NEAHCANd
diguuna. Bosenena 6 mepexmaugy cmaneso-cipy nigcamy, 6oHa Aedcaia Ha 0O0yi, npum saeuiu
WOKOI0 8OPC KUAUMA, | 3 2YCO20, KOIbOPY CIMULI020 HCUMA 800CCS, YKIAOEH020 De3002aHHUMU
ONUCKYYUMU XBUTLKAMU, He SUOUIOCS HcoOHe nacmo. Bowa 6yna monoda, Oyoce eépoonusa i
Haueomo wne mepmear [3: 2]. Y IIT peranbHO BIATBOPEHO CIIEHY IEPIIOi TOSBU JIIBYMHU-
MEePCOHAaXKa Mepell NSTCKTHMBOM 1 unTauamu. Uepe3 HEBENMKHE BIApPI30K TEKCTy 10 11 00pasy
noJaroThes HOB1 aeram: “Her eyes opened. They were deep blue, with a tint of purple” [5: 2]. TIT:
«QOui it posnuowunuce. Bonu 6yau memuo-cuni, 3 6y3xosum eiominkomy [3: 2]. liie yepes nexiabka
a03aIliB 3’SBJIAETHCS HACTYITHUH MapKep IEPCOHAKHOI XapakTepucCTHKH: ‘‘She had a deep soft
voice” [5: 2]. SAxwuit uitko BintBopeHo y I1T: «lonoc y nei 6ye nusvruti, menooitinuiy [3: 2].

Takum 4MHOM, MK OMHCOM PO3BHUTKY MOJIi y TBOpI i JiasioraMu MK MepCOHa)XkaMy HiOH
«IPOCTYMAIOTE» 1 30MPAIOTHCS BOEIMHO MapKepH IEPCOHaXHOI XapaKTePHCTUKU 1 TOPTPETY.
[Ipoctexxumo mani 1o ocodnuBicTs: “He got a glass from the bathroom, poured whiskey into it. ...
Then she took the glass out of his hand and put the liqguor down with a practiced flip of the wrist”
[5:2]. Y IIT uutaemo: «Bin unic i3 6aHHOI CKIAHKY, HAMUB Y Hel icKi. ... [lomim y3sa1a 3 11020 pyKu
CKAAHKY 1 enpasno suxuauia ity [3: 2]. MaemMo 3MOry mepecBiIuuTHCs, 110 10 (parMeHTapHOro
OIKCY TEHIITHOI 30BHIIIHOCTI JTOJAETHCS EIEMEHT XapaKTCPUCTUKH IEPCOHAaXKA, SKHH Hajae
YUTa4YeBl MATPYHTS JUTS MPHUITYIEHHS 100 3B’S3KY AIBUMHHU-TIEPCOHAXKA 3 KPUMIHAIBHUM CBITOM.
I 1eti 3B’130K QIMCHO MIATBEPIKYETHCS MOAISIMA HAIIPHUKIHII TBOPY.

MozaiuHi MapkepH, 110 XapaKTepHU3YIOTh JaHUN MEPCOHaX, CIIOYATKY IPYMYIOTHCS Y MeXax
OJIHOTO (parMeHTy TEKCTy i HaOJI>KeHI N0 IHTPOMYKINi MEpCOHa)Xy Ha IOYaTKy TBOpY. Ale y
MPOIIEC] MOAAJIBIIOT0 MPOYUTAHHS MH CIIOCTEPIraEMO TEKCTO-IIPOCTOPOBE BiJaJICHHS €IEMEHTIB
Mo3aiuHol MapkoBaHocTi: “The girl’s strong little hand twitched on the edge of the door” [5: 14].
IIT: «Manenvka cunbha pyka 0iguuHyU HEPEOBO CIMUCKALACL [ PO3MUCKANACL Ha 008ipKy» [3: 16]. 1
me: “She was sitting on the davenport with a freshly scrubbed look, in loose plum-colored pajamas
and a Chinese coat. A tendril of damp hair drooped over one temple. Her small even features had
the cameo-like clearness that tiredness gives to the very young” [5:14]. Y IIT nepenaerbcs

229




HAYKOBI SATINCKN Cepisa: qirororiuni Haykn Bunyck 89 (1)

300pakeHHS. BUTOHUYCHOI 30BHIIIHOCTI JIBUMHH-TIEpCOHAXKA: «/oicin EOpicH, nocsidcing, pocesa
nicasa oyuty, cuoina Ha Kanani, HaKUHysulu Ha MmemMHo-CUHIo nidicamy Kumaicokui xaiam. Kyuepuk
602K020 B0I0CCS CNANAS i1l HA CKPOHIO, i1 6pooausi pucu epasuiu Mongepna micio 8UMOHYEHICMIO,
AKOI _HAdae IOHUM _0OaUMYAM YmMoMa I AKa HAelloe nopisHsnHs 3 Kamecio» [3:16]. Uwuray,
3ycTpivarodud y TEKCTi eNEeMEHTH MO3aiYHOI MapKOBAaHOCTI TEepCOHaXKa, BiJ3HAYae€ OpraHiduHe
MOEHAHHS KOHTPAaCTHUX XapakTepucTHK B o0pa3i JIkiH Enpien: «wmanenvki cuibhi pyxuy,
«BPOOTUBL PUCHU, WO BPAINCATOMB CBOEI0 GUMOHYEHICIION.

TaxkuM 4MHOM, MO3aidHI MapKepH HE Malo4yM MK COOOI0 YITKOrO iHTEpPBaly, 3HOBY 1 3HOBY
3’SBIIAIOTHCS Y IETEKTUBHOMY TekcTi P. Hanmmepa, ajist TOro 1mo0 JOBEPIIMTH IUCTHOYIIIO 00pasy:
“... he could just see the firm curve of her cheek, the strong line of her throat”; “... her eyes dark
and colorless in a stone-white face under the black hat” [5: 15—-18]. ¥V IIT BinTBOpIOEThCS MO3ai4Ha
MapKOBaHICTh TEPCOHAXKY IOJaHA aBTOPOM: «... 3VAUHUGUWIU HNO2TS0 HA HIAAGHOMY GuUeuMi il
niobopioos, Ha wimKil AiHIL Wuiy; «... Ni0 YOPHUM KANeIoXOM 04i ii 30a8ANUCs Medc YOPHUMU HA
OinoOMY, HEMOB 3 MapMypy eupizbbienomy obauuyi» [3: 17-21].

OTmxe, Mo3aiuHa MapKOBaHICTh MEPCOHAXKIB MOCTAE OJHIEIO 13 XapaKTEepHHUX OCOOIHMBOCTEH
nuctpuOyii obpasiB y hard-boiled nmerekrusi Paiimonnma Yannmepa. I Tomy mepexiiagadeBi mpu
poOOTi 3 TaKMM TEKCTOM BKpail HEOOXIZHO JEeTalbHO BIATBOPHTH yCi MapKepH IEpCOHa)a, M0
«PO3KHJIaHI» aBTOPOM II0 TEKCTY JJIsl TOTO, MO0 YWTad MiCJs MPOYUTAHHS MaB 3MOTY CKJIACTH y
CBOIH ysIBI IIEHTUYHHI J0 aBTOPCHKOT'0 33/ [yMy 00pa3 TOro 4H iHIIOrO IepCoHaXa.

HacrynHoro ocobnmBicTio muctpuOyiiii xapakrepiB y TBopax P. Uanmiepa mocrae Tak 3BaHa
ikOHiYHA MapKoOBaHiCTh «Iiounx» 1 «(OHOBHX» TMepcoHaxiB. Ll ocobnmBicTh mpe3eHTalil
MEPCOHAXIB BIIPI3HAETHCS BiJi MO3aiYHOI MapKOBAHOCTI THUM, IO TIEPCOHAKHA XapaKTEPUCTHKA
MOJAEThCS He (PparMeHTapHO, a MUTICHO 1 Jae 3MOTYy YHMTa4yeBi BMHUTH CKIACTH BpPa)KCHHS PO
nepcoHax 1 3adikcyBaTu ioro y mam’srti. HaBegemo mpukiagu AUCTPUOYIi MEpCOHAXy depes
IKOHIUHY MapKOBaHICTh: “Rush Madder was a shyster in the Quorn Building. An ambulance chaser,
a small-time fixer, an alibi builder-upper, anything that smelled a little and paid a little more”
[4: 6]. YV IIT agekBaTHO MPEACTABICHO CTUCIY XapaKTEPUCTHUKY «HE YHUCTOTO HAa PYKY» alBOKaTa:
«Paw Meoep 6y6 «memna xousuxay ceped Opibnux aogoxkamie 3 «Keopu-bindiney. Taxuii cobi
NPOOAXNCHULL Mun, wo eiopasy npudieac Ha OONOMO2Y, KOIU KOMYCb mpeba 3abe3neuumu Gaibuiuse
anioi. Medep xanascs 3a 6ce, w0 HeOOOpPe NAxao i Ha YoMy MOdCHA Oyro Hazpimu pyku» [2: 6].
Maemo 3Mory MepecBiYUTHCS, K 3 TIOPIBHSHO HEBEIUKOTO 32 00°’eMOM (parMeHTy TEKCTY YUTad
J3HAETHCSI TIPO COMIaIbHUN CTATYC, CHEKTP «IISIBHOCTI» 1 JeIKi OCOOMCTICHI pHCH mepcoHaxka. |
me: “Gus Neishacker was a two-hundred-pound fashion plate with very red cheeks and thin,
exquisitely penciled eyebrows — eyebrows from a Chinese vase. There was a red carnation in the
lapel of his wide-shouldered dinner jacket and he kept sniffing at it while he watched the
headwaiter seat a party of guests” [5: 8]. YV momaHoMy (parmMeHTi TEKCTy depe3 iKOHIYHY
MapKOBaHICTh MPEACTaBICHO KOJIOPUTHY mocTaTh [eca Haiiiekepa — MeTpaoTens pecTopaHy
Cipano, mo OyB IEHTPOM JO3BULIA 1 «IUIOBUX 3yCTpideid» MpeACcTaBHUKIB itamilichkoi madii Ta
IHIIMX KpUMiHAIbHKUX ejeMeHTIB. Y 1T MaeMo ToYHE BiIBOPEHHS IKOHIYHO MAPKOBAHOI'O MOPTPETY
Merpaorens: «lec Hatiwekep, — maxuti cobi 080XCOMEOYHMOBUN HCUBULL MAHEKEH 13 CANOHA
HOBIMHIX MO0, — MA6 pyM siHI WOKU U MOHECEeHbKI, 0e3002aHHO HakpecieHi bposu — Oposu 3
Kumaticokoi 6azu. B nemenbyi tio2o wupoxoniewoeo cMoKinea cCmpumiig 4ep8ona Keimka, i i pas
ypasz Hoxae ii, cmeosicaqu, K cmapuiuil oQiyianm po3caiucye 3a Cmoaom HOBONPUOYLY KOMRAHIIOY
[3:9].

Takum 4MHOM, IKOHIYHA MapKOBaHICTh B OIKCI XapaKTepiB MOCTA€ OTHIEI0 3 OCOOIMBOCTEH
nmpe3eHTanii «airounx» i «poHoBux» nepconaxis y hard-boiled merextuBi Paiimonma Yanmiepa.
OTmxe, Ipu MepeKIaai HeoOXiHO aICKBAaTHO BIATBOPIOBATH IOJAaHI aBTOPOM IKOHIYHI MapKepH, 110
MPE3eHTYIOTh 00pa3 MmepcoHaxa mnepes YNTaueM.

Cepen criocobiB 300pakeHHsT XapakrepiB y hard-boiled merextusi Paiimonnma Yawmepa
TAKOXK CIiJi BiA3HAuUTH ¢oTorpadiuny geTamizamilo y MOPTPETHOMY OIKCI eMmi30JHIHIX
nepcoraxiB. [lin ¢ororpadiunoro aeramizamiclo Mu po3yMieMO KOPOTKHI OMKC MEPCOHAXKY 3
aKICHTYBaHHSM yBard Ha TIEBHUX JICTAJISIX MOTO 30BHINIHBOCTI 1 (200) MOBEMIHKH. Y Takui crocio
300paxytoThes y hard-boiled merextuBi P. Yanamepa ToloBHUM YMHOM €Mi30JMYHI MEPCOHAXKI, a
TexHika momiOHOI aucTpuOymii XapakTepiB HaraJlye 4YHMTadyeBi eQeKT CTon-kaapy abo
¢dororpadiunoi 3iiomku. HaBenemo nmpuxnanu: “The man at the kitchen table was large but not
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handsome. He had carroty hair and eyebrows a shade darker, a square aggressive face, a strong
jaw. His thick lips held his cigarette brutally” [5: 17]. Y IIT BinTtBopeHo yci nmoaani y BT aerami
3oBHIIIHOCTI Tanrcrepa Jlomna Konenra: «3o6riwnicms debenoco wonosixa, wjo cudie 3a KyXOHHUM
CMOAOM, CUMNAMIT He GUKIUKANA: MOPKGIAHO20 KOMbOPY BOJOCCS, MPOoXu memHiui oposu, zpybde
Keaopammue 00aUYYS 3 GUNHYMUM NI0OOPIOOIM; OPYMATbHICMb 8I0YY68ANACS HABIMb V MOMY, 5K GiH
cmuckas y 3yoax cueapemy» [3: 20]. 1 me: “He looked back at me from the corner of the wall and
opened his mouth to answer. He was a nice-looking boy with fine large white teeth. I remember his
teeth well, because I was looking at them when I heard the shots” [6: 2]. Y HaBeneHOMY NMpHUKIaIi
JieTai 30BHINIHOCTI MEpCOHa)Xa TMOAAIOThCS 3 (OTOrpadpiuHO0 JTAKOHIYHICTIO, KA IMiJCHITIOETHCS
rpadivHO BHAUIEHUM HaMH BIIPI3KOM TEKCTY y SIKOMY TMOSICHIOETHCS TPUYMHA «MHTTEBOCTI»
¢ikcyBaHHSI 00pa3y emi30JUYHOr0 NMepcoHaxy y nam’sti nerekrusa. Y IIT umraemo: «Moaounuk
O3UPHYBCA Ul po3myau8 poma, wjoob gionogicmu. Lle 6ys 6poonusuil OHAK i3 YYOOBUMU, BETUKUMU
Oinumu 3yoamu. A _00bpe 3anam’smas 1020 3y6u, 60 came OuBUBCS HA HUX, KOAU NOYVAUCS
nocmpinuy [1: 3].

Otxe, ¢dororpadiuna aeramizaisi y NOPTPETHOMY OIHCI €IMI30[UYHUX IMEPCOHAXKIB MOCTAE
HEBIJ’€MHUM €IEMEHTOM 1JI0CTHIIICTUYHHUX OCOOJMBOCTEH 300pakeHHs xapaktepiB P. Hanamepom
1 moTpedye ajgeKBaTHOTO BINTBOpEHHS Npu nepeknai. OKpiM mboro, 3 MoAiOHUX ¢oTorpadiaHux
nerajneit popMmyerbes iHpopMallis, sika moTpiOHA TOJIOBHOMY MEPCOHAXKY-ICTEKTUBY JUIS YCITIITHOTO
pO3CiiAyBaHHS 1 TOMY ii aJickBaTHE BIATBOPCHHs HEOOXimHE e ¥ JUIsi KOPEKTHOIO CIPUHAHATTS
ctoxkery BT uurtauem IIT.

Cepen 0coOJIMBOCTEH PO3KPHUTTS XapaKTEePOJIOriuHOro KoHTekcTy y hard-boiled merextusi
Paiimonna Yananepa mocrae i BBEACHHS y TEKCT aBTOPOM EIEMEHTIB CAMOXapPaKTePHCTHKH
nepcoHaxkiB. [Ipuuomy, y Takuii cmocid po3KpUBAETHCS, TOOBHUM YHHOM, 00pa3 MaricTpaibHOTO
NepcoHaXka-fAeTeKTHRa. PosrisiHeMo npukinaau: “I got to lending him money. I don’t know just
why” [6: 1]. Y mepeknaai BiATBOPEHO TaKy CTally XapaKTEpPUCTUKY JETEKTHBA SIK JPY>KHS
MiATPUMKA Y CKPYTHY XBWIMHY: «f npumyuiyeas Jlappi nozuvamu ¢ mene epowi. Cam He 3HAIO
yomyy [1: 1]. 1 me: “Just ask Carmady,” he sighed. “Good old Carmady. He leaks dough. He’s
soft. Just ask Carmady”. ... “Carmady, the All-American sucker,” he said grimly, out loud. “A guy
that plays with the help and carries the torch for stray broads” [5: 4]. 3 uboro nepecBigayemMocs,
0 Yepe3 CaMOXapaKTEPUCTHKY IMEpPCOHaka IMOJAIOThCSA PUCH IpPUTAMaHHI HOro OCOOMCTOCTI 1
BIIHOIIICHHS CaMoOro rnepcoHaxa a0 1ux puc. Y IIT agekBaTHO BIATBOPEHO MOYYTTS MEPCOHAXKA:
«— Teo 3aeocou supyuumo, — 3imxuys 6in. — Cmapuii doopsiea Teo. Bin posxuodae epouti Hanpago i
Hanigo. Bin mwoxmiu. Teo 3asxcou eupyuums. ... — Ted Moneepn, Hnatinepwiuti mioxmii y
Cnonyuenux Llmamax Amepuxu. [ypenv, wjo 3acpac 3 Npuciyeord i KUOAEMbCS HA BUPYUKY
npubayonum mamzensimy [3: 4]. Y HaBeIeHOMY MPUKIIAl MPOCTEKYETHCS PO3ITIOUEHICTD JIETEKTHBA
Ha caMoro ce0e 3a HaJMIPHY CITIBUYTJIUBICTb, sKa MIOYACTH 3aBaXka€ HoMy B pOOOTI.

Cepen ocobnuBocTell mpe3eHTallii MmepcoHaKHUX xapakTepucTuk y hard-boiled nmerekrusi
Paiimonia Yanasiepa mocrtae i onocepeqKkoBaHa XapaKTepucTHKA mepcoHaxiB. L ocoOnuBicTh
IPYHTYETbCS Ha HE MPSIMOMY, & OIOCEPEAKOBAHOMY IOJaBaHHI IMEPCOHAKHUX XapPaKTEPHCTHK.
To0To, mepcoHax BHCBITIIIOETHCA Yepe3 CBOi BYMHKH i (a00) depe3 BiTHOIICHHS 10 HHOT'O IHIINX
nepcoHaxiB. Posrisinemo npuknanu: “Skip it! What's a fight ticket between pals? Get a couple and
take your girl” [5: 3]. Y mogaHoOMy IpHKJIaJi BHUCBITIIOIOTHCS TaKi PUCH MEPCOHAKA-ICTEKTHBA
Tema MonBepHa sk n0aiinBe CTaBJICHHS JO JAPYXHIX CTOCYHKIB 1 3JIaTHICTh TOXEPTBYBATH
ocoOucTMHM iHTepecamu 3apanau iHmmx. Y [IT untaemo: «bepu, bepu. Iljo saxcrusiuie — Opyocoa
Yy AKULUCHL mam Keumox Ha ooxc? Kynuw 0ea xeumku i eizvmewt i3 codboro ceoro oigyunyy [3: 4]. Y
IIT BiATBOpEHO OMOCEpEeNKOBaHI XapaKTEPUCTUKH MEPCOHaXa 4epe3 MOoro BUMHOK (JIETEKTUB Ja€
CBOEMY JIPYrOBi — CTapuIOMy HOCHJIbHOMY rorento ToHi AKOCTI — rpolii, Ui TOro o0 BiH MaB
3MOTY KYITUTH KBUTKH Ha OOKCEPCHKUI MOETMHOK JIe Ma€ 3MaraTucs Horo yimooaeHuii 6okcep).

VY HacTymHOMY MNpPHKIAJl OIOCEPEIKOBAHA XapaKTEPHUCTHKA IEPCOHAXY MOJNAEThCS Uepes
BIIHOIIIGHHS JI0 HBOTO IHIIOro nepcoHaxy: “The guy lives forever. ... Then he never had a kid,
Carmady said. ... Well-not for publication, I guess. If I'm any judge of a mug, not at all” [5: 4].
OmnocepenkoBana xapakrepucTuka cenaropa J[ona Maepcona Kopryes, 10 momaeTbes y TEKCTi
JIETEKTUBY 4epe3 penoprepa Amamca 3Byunth y 1T Hanpouyn aBTeHTHYHO: «[{b0My 0i008i 6di1ce
KA3HA-CKIIbKU POKIB, | HISKI Yopmu 1io2o He bepyms. ... — Buxooums, i dimell y Hb020 He OY10, —
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ckazae Mongepn. ... — Moowce Ui Oynu, ane He Ons npecu. A 6mim, HACKIIbKU 5 3HAIOCA HA
¢hizionomisx, 00Opooii 3 makumu nukamu oimetl He nioosmoy [3: 4].

Takum unHOM, TepeknamadeBi npu podoTti 3 hard-boiled nerekTrBoM Paiimonna Yanmiepa
HEOOXITHO 4YITKO BIATBOPIOBATH YCI OCOOJMBOCTI 1MIOCTHJIICTHYHO-aBTOPCHKOIO ITO/IaBaHHS
XapaKTepPOJIOTIYHOTr0 KOHTEKCTY, 30epirarouun yci HaiIpiOHiIIi 1eTalli OMUCY MepCOHAXIB, OCKUIbKH
BOHH I10YaCTH BUKOHYIOTh BRXJIHMBY 1H()OPMATHBHY pOJb Y CIOKETi ACTEKTHBHOTO TBOpY. | ToMy
nepeKIIaanbKuil PUHoM eniMiHalii He € MPUUHATHAM HE TUTBKH TPU BIITBOPEHHI JIETEKTHBHOTO
TEKCTy B3arami, a i «kpyroro» nerektuBy P. Yanmnepa 3okpema. OCKIIBKH Taki OCOOJHBOCTI
croco0y 300pakeHHs XapaKTepiB SK MoO3aiyHa Ta IKOHIYHA MAapKOBaHICTh IIEPCOHAXKIB,
¢dororpadivuHa eranizaiis Ta eIEMEHTH CaMOXapaKTePUCTUKU Y TIOPTPETHOMY OIHKCI €Mi30MuYHUX
MEPCOHAXIB, OMOCEPENKOBAaHA XapaKTEPHCTUKA IEPCOHAXKIB MOTPEOYIOTh YITKOT'O BIATBOPEHHS Y
[T ycix neraneit BT.

Otxe, 6€3yMOBHO, OJTHAM 13 3aBJlaHb TIepeKIIazada MpH MepeCcCTBOPEHHI IETEKTUBHOI OMOBIi/I
MOCTa€  IJAGHTHUYHE aBTOPCBKOMY  300pa)keHHs ranepei  XapakTepiB  TBOpPY, OCKUIbKH
XapaKTepOJIOTIYHE TIOJIOTHO BiJirpac y JETEKTHBHOMY TEKCTi IyXKe BaXKJIUBY CIOKETHY POJIb.
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BIZOMOCTI ITPO ABTOPA

Ouena XaH — acmipanTka kadenpu Teopil Ta HPAaKTHKU IMepeKiaay 3 aHriicbkoi MoOBH IHcTHTYTY iHO3eMHOI (hinmosorii
XepCOHCHKOrO JCP/KaBHOTO YHIBEPCUTETY.
Hayxkosi inmepecu: nNepexiiago3HaBCTBO, MKKYJIbTYpHA KOMYHIKALlisl, JIIHI'BICTHKA TEKCTY, CTHIIICTHKA.

TPAHCDHOPMAUISI NOPSIAKY CMIB Y ITPOCTOMY PEUEHHI
TPH NEPEKNA4I 3 HIMEUDKOI MOBHN YKPAIHCbDKOIO

Binaizga UEITYPHA (Kuie, Yxpaina)

Y cmammi posensaoaiomecs cnocobu nepeknady npocmoz0 NOWUPEHO20 peveHHs 3 HiMeybKoi Moeu
YKpaincokoio 3 02110y Ha 0coOIUBOCMI NOPSOKY CI8 Y HIMEYbKOMY PEUeHHI.

Ways of translation of the simple extended sentence from German into Ukrainian are investigated in the
given article taking into consideration the word order peculiarities in the German sentence.

MoBa Hajae MOBIIEBI PI3HOMaHITHI MOXIIMBOCTI BUPA3UTH B PEUCHHI CBOE BIIHOLIEHHS JIO
MpeaMera MOBH, JI0 CHTYaIlil, PO sSIKy MOBIIOMIISETHCS, A0 aapecara. Llsg rpammaTryHa Tpiana, 1o
peali3yeTbcss y PI3HMX pEYEHHSAX abo IMOBHICTIO, a00 B CBOI 4YacTWHI, B3aEMOiE€ 3 HOro
CEMaHTHYHOIO CTPYKTYpOIO, POOHTh pEYEeHHS MOBHOIO OJMHUICIO, IO Ma€ TIHOOKy W
HEOJHOCKIIAIHY I'paMaTUYHy CTPYKTYPY.

BuokpemileHHsT CTaTHYHOIO W JMHAMIYHOTO acleKTiB pedeHHs mouanocs B 20-40-poku
Maike OIHOYACHO B TIpaIsiX YYEHHX 3 PI3HUX CJIOB’SIHCHKUX KpaiH. HalOimpmmii po3BHTOK
KOMYHIKaTHBHUH acrekT orpumaB y [Ipaspkiii  minrBictuuHii mkomi (B.Maresiyc —
OCHOBOITOJIOKHHUK aKTyaJbHOTO YWICHYBaHHS), Mi3HIIIE 1HIIHNX, JHIIe Y 2-i TOMoBHHI XX CTOMITTS
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